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BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
CONSIGLIO COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Behandlung  der  von  den  Bürgerlisten  im  Ge-
meinderat eingebrachten Beschlussanträge vom 
06.12.2009  betreffend  "Herabsetzung  auf  15% 
des  vom Art.  43,  Abs.  8  der  Gemeindesatzung 
vorgesehenen  Quorums  für  die  Gültigkeit  der 
Volksbefragungen"

Trattazione delle mozioni del 06.12.2009, presen-
tate dalle Liste Civiche in seno al consiglio co-
munale,  riguardanti  "Riduzione al 15% del quo-
rum previsto dall'art. 43, c. 8 dello statuto comu-
nale per la validità dei referendum popolari"

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

23.12.2009 - ore 19:30 Uhr

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz  über  die  Ge-
meindeordnung festgesetzten Formvorschriften wurden für heute im 
üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses  Gemeinderates  ein-
berufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente Legge Re-
gionale sull'Ordinamento dei  Comuni,  vennero per oggi  convocati, 
nella  solita  sala  delle  riunioni,  i  componenti  di  questa  consiglio 
comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

 PASSLER Dr. Josef Bürgermeister Sindaco     
 BACHMANN Christian Ratsmitglied Consigliere     
 BLANCHETTI Dr. Arch. Tiziano Referent Assessore     
 BRUGGER Andreas Ratsmitglied Consigliere     
 BURGMANN Rosmarie Ratsmitglied Consigliere     
 GUTWENGER Johann Ratsmitglied Consigliere     
 HAPPACHER Dieter Referent Assessore     
 JOAS Michael Ratsmitglied Consigliere     
 JOAS-TROJER Anna Maria Ratsmitglied Consigliere     
 JUD Mandred Ratsmitglied Consigliere X   
 KRAUTGASSER Andreas Ratsmitglied Consigliere   X 
 KÜHEBACHER Dr. Gottfried Ratsmitglied Consigliere     
 MAZZI Dr. Cristiano Ratsmitglied Consigliere X   
 MITTERHOFER Fabio Ratsmitglied Consigliere X   
 RAINER Klaus Referent Assessore     
 SCHMIDBAUER Hermann Ratsmitglied Consigliere     
 SCHMIEDER Dr. Eduard Johann Referent Assessore     
 TEMPELE Werner Ratsmitglied Consigliere     
 WATSCHINGER Herbert Vize-Bürgermeister Vicesindaco     
 WISTHALER Arnold Referent Assessore     

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

Passler Dr. Josef

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und erklärt die 
Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeinderat  behandelt  obigen 
Gegenstand.

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne assume la  presidenza e  dichiara 
aperta  la  seduta.  Il  consigli  comunale  passa  alla  trattazione 
dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

NACH EINSICHTNAHME in den von ver-
schiedenen Gemeinderäten eingebrachten 
Beschlussantrag  vom  06.12.2009  betref-
fend „Herabsetzung auf 15% des vom Art. 
43, Abs. 8 der Gemeindesatzung vorgese-
henen  Quorums  für  die  Gültigkeit  der 
Volksbefragungen“;

VISTA la mozione del 06.12.2009, presen-
tata da vari consiglieri comunali, riguardan-
te “Riduzione al 15% del quorum previsto 
dall’art. 43, c. 8 dello statuto comunale per 
la validità dei referendum popolari”;

NACH  ERLÄUTERUNG  des  Antrages 
durch die Einbringer;

ILLUSTRATA la mozione da parte dei pre-
sentatori;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

FESTGESTELLT,  dass  zum  gegenwärti-
gen  Beschluss  keine  zustimmenden 
Pflichtgutachten  gemäß  Art.  81  des  mit 
D.P.Reg. vom 01.02.2005, Nr. 3/L, geneh-
migten E.T. der Regionalgesetze über die 
Gemeindeordnung  ausgestellt  werden,  in 
Anbetracht dessen, dass es sich im Sinne 
des Art. 18 der Geschäftsordnung um kei-
ne rechtsverbindliche Verwaltungsmaßnah-
me handelt;

VISTO che  per  la  presente  deliberazione 
non  vengono  espressi  i  pareri  obbligatori 
favorevoli ai sensi dell’art. 81 del T.U. delle 
leggi regionali sull’ordinamento dei comuni, 
approvato  con  D.P.Reg.  01.02.2005,  n. 
3/L, in considerazione del fatto che, ai sen-
si  dell’art.  18  del  regolamento  organico, 
non  trattasi  di  provvedimento  con  effetti 
giuridici;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a
mit  Nr.  5  Ja-Stimmen  (Burgmann  Rosmarie, 
Joas-Trojer Anna Maria, Kühebacher Dr. Gott-
fried, Schmieder Dr. Eduard, Watschinger Her-
bert), Nr. 0 Nein-Stimmen und Nr. 11 Stimment-
haltungen bei Nr. 16 Anwesenden und Abstim-
menden, ausgedrückt durch Handerheben:

con voti  n° 5 favorevoli  (Burgmann Rosmarie, 
Joas-Trojer Anna Maria, Kühebacher Dott. Gott-
fried,  Schmieder  Dott.  Eduard,  Watschinger 
Herbert), n° 0 contrari e n° 11 astensioni su n. 
16  presenti  e  votanti,  espressi  per  alzata  di 
mano:

1. den  von  verschiedenen  Gemeinderä-
ten  eingebrachten  Beschlussantrag 
vom 06.12.2009 betreffend  „Herabset-
zung auf 15% des vom Art. 43, Abs. 8 
der  Satzung  vorgesehenen  Quorums 
für  die  Gültigkeit  der  Volksbefragun-
gen“ anzunehmen;

1. di  accogliere la  mozione  del 
06.12.2009,  presentata  da vari  consi-
glieri  comunali,  riguardanti  “Riduzione 
al 15% del quorum previsto dall’art. 43, 
c. 8 dello statuto per la validità dei re-
ferendum popolari”;

2. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt.

2. di  dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

gez./f.to: Passler Dr. Josef gez./f.to: Happacher Dr. Michael

Für  die  Übereinstimmung  der  Abschrift  mit  der  Urschrift, 
auf stempelfreiem Papier für Verwaltungszwecke.

Per la copia conforme all'originale, rilasciata in carta libera 
per uso amministrativo.

Der Sekretär - Il Segretario

______________________

VERÖFFENTLICHUNGSBERICHT REFERTO DI PUBBLICAZIONE
(Art. 79 des E.T.G.O., genehmigt mit D.P.Reg. vom 01.02.2005, Nr. 3/L) (art. 79 del T.U.O.C., approvato con D.P.Reg. 01.02.2005, n. 3/L)

Ich unterfertigter Sekretär bestätige, dass die Abschrift ge-
genständlichen Beschlusses

Io sottoscritto Segretario certifico che copia della presente 
deliberazione viene pubblicata all'albo pretorio

am - il giorno 30.12.2009
an der  Amtstafel  veröffentlicht  wird,  wo er  für  10 aufein-
anderfolgende Tage verbleibt.

ove rimarrá esposta per 10 giorni consecutivi.

Der Sekretär - Il Segretario

VOLLSTRECKBARKEITSBESCHEINIGUNG CERTIFICATO DI ESECUTIVITA'

Es  wird  bescheinigt,  dass  gegenständlicher  Beschluss  in 
Übereinstimmung  mit  den  Gesetzesnormen  an  der  Amt-
stafel veröffentlicht wurde, ohne dass innerhalb der Ansch-
lagsdauer  von  10  Tagen  Gesetzmäßigkeitsmängel  oder 
Unzuständigkeiten aufgezeigt wurden; somit ist derselbe im 
Sinne des Art. 79 – Absatz 3 – des E.T.G.O.,  genehmigt 
mit D.P.Reg. vom 01.02.2005, Nr. 3/L.

Si certifica che la presente deliberazione é stata pubblicata 
nelle forme di legge all'albo pretorio senza riportare, entro 
dieci giorni dall'affissione, denunce di vizi di legittimità o in-
competenza, per cui la stessa é divenuta esecutiva ai sensi 
dell'art.  79  –  comma  3  –  del  T.U.O.C.,  approvato  con 
D.P.Reg. 01.02.2005, Nr. 3/L.

am - il giorno 10.01.2010
vollstreckbar geworden.

Der Sekretär - Il Segretario


